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 چكیده

خردمندان   ی فارس   ی ها المثل ضرب    ان ی ران ی ا   ن ی ش ی پ   ی ها نسل   ة افکار 
  ی شعر   ژه ی و به   ی و ادب   ن ی کوتاه، آهنگ   ی است که معمولًا در قالب زبان 

ساده دارند که به    ی و ساختار   ی ها معان المثل ضرب   ن ی هستند. اغلب ا 
به آن   توان ی م   ی آسان  را  ارتباط ها  در  و  سپرد  و    ی شفاه   ی ها خاطر 
مقاله   ار ک به   ی نوشتار  از    ی فارس   ی ها المثل ضرب   ی ار ی بس   ی ها برد.  را 
ها  المثل ضرب   ن ی ا   ت یّ اند؛ اما به اهم نموده   ی بررس   ی متفاوت   ی منظرها 
و    ی اجتماع   ی شناس و توانش زبان   ی اجتماع -ی سواد فرهنگ   ش ی در افزا 

بخش   ی کاربردشناخت  عنوان  ارتباط   ی به  توانش    آموزان ی فارس   ی از 
ا   ی توجّه  در  است.  اسناد   قاله م   ن ی نشده  روش  نقش    ، ی با  به 
-ی فرهنگ   ی ها از مملّفه   ی بعض   ی ر ی ادگ ی و    یی ها در بازنما المثل ضرب 
فارس   ی اجتماع  جمع   ی زبان  تعارفات،  پرداخته    ، یی گرا )ادب،   )... و 
سپ   شود ی م  ضرب   ی ا ی بند طبقه .  سخت  المثل از  به  آسان  از  ها 
الگو   شنهاد ی پ  شد   ی و  برا 1987)   چموند ی ر   ۀ اصلاح    ة س ی مقا   ی ( 

تفاوت شباهت  و  ضرب   ی فارس   ی ها المثل ضرب   ی ها ها    ی ها المثل با 
مادر  نتا   آموزان ی فارس   ی زبان  و  شده    ی ق ی تطب   ی بررس   ج ی ارائه  انجام 

فارس   ی و عرب   ی فارس   ی ها المثل ضرب   ن ی ب  عرب    آموزان ی در کلاس 
 .  گردد ی ذکر م 

 

 یآموزش زبان فارس  ،یاجتماع  یشناسزبان  ،یکاربردشناس  :هاکلیدواژه

 .چموندیر یالگو آموزان،یالمثل، فارس)آزفا(، ضرب

 

Abstract 

Persian proverbs are Iranian previous 

generations’ wise thoughts usually in short 

melodic linguistic and literary especially poetic 

form. They often have simple meaning and 

structure that makes them more memorable and 

easy to use in oral and written communications. 

Many articles have investigated Persian proverbs 

from different points of view. But not enough 

attention has been paid to the importance of these 

proverbs in enhancing sociocultural literacy and 

sociolinguistic and pragmatic competences as 

parts of Persian learners’ communicative 

competence. In this article, by the documentary 

method, it is paid to the role of proverbs in 

representing and learning some sociocultural 

features of Persian language (politeness, 

compliments, collectivism, etc.). Then, two 

things are suggested, a proverbial categorization 

from easy to hard, and Richmond’s (1987) 

revised model for comparing the similarities and 

differences between Persian proverbs and 

learners’ mother tongue proverbs. The results of 

a comparative study between Persian and Arabic 

proverbs in the Persian class of Arab learners are 

discussed. 

 
Keywords: Pragmatics, Sociolinguistics, Persian 

Language Teaching (PLT), Proverb, Persian Learners, 

Richmond’s Model. 
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  مقدمه
به ارتباط بین کاربردشناسی   1دانش »کاربردشناسی اجتماعی«

: 2002،  2پ ردازد )ریچ اردز و ریچ اردزو عوامل اجتماعی م ی
(. برای دستیابی به چنین دانشی باید زیربناهای فرهنگی 411

یک زبان را شناخت. زیرا »نقش اصلی و دلیل وجودی زب ان 
فرهنگ ی اس ت.« -ه ای ش ناختی و اجتم اعیاتصال سامانه 

 (. 306و   285: 1388)زاهدی و شم ، 

»ارتباط فرهنگ و زبان بارها توسط دانشمندان ملل گون اگون 
مورد تأکید قرار گرفته است. مردم دو کشور، بدون دانش و آشنایی 

توانند ]زبان و  آثار ادبی هم سختی میاصلی با فرهنگ یکدیگر، به
را بفهمند و با مردم کشور مقاب ل تب ادل نظ ر کنن د.« )وان گ زن 

 (.27:1393رونگ،

ه ا و  ویژه تف اوت به -در نتیجه در آموزش زبان از فرهنگ  
آموزان )زب ان مب دأ( ب ا  های فرهنگی زبان مادری زبان شباهت 

نباید غافل شد. زیرا آم وزش    -زبان مورد آموزش )زبان مقصد( 
زبان به غیرِ اهلِ آن زبان همیشه مش کلاتی را ب ه هم راه دارد  

ه ا بیش تر باش د، دش وارهای  که هر چه تفاوت فرهنگی زب ان 
نمای د.  آموزان ایجاد می بیشتری را هم برای مدرّسان و هم زبان 
ه ا و ح ل ای ن مش کلات  برای برطرف نمودن ای ن دش واری 

ه ایی همچ ون »آم وزش  ویژه در جامعة زبانی مقص د روش به 
آموزی  کنند تا به آن جنبه از زبان را پیشنهاد می   3زبان ارتباطی« 

آم وزان را تقوی ت  زب ان   4پرداخته شود که »ت وانش ارتب اطی« 
 نماید.   کند و آنان را به کاربران زبانیِ کارآمدتری تبدیل می می 

( در نق د 1972)  5شناس دِل هایمزجامعه نخستین بار زبان
ب ه دلی ل در نظ ر  -محدودیتِ تعری ف چامس کی از ت وانش

اص طلاح »ت وانش ارتب اطی« را   -نگرفتن عوام ل اجتم اعی
بن دی ت وانش ارتب اطی ساخت. بعدها دیگران به طبقه مطرح  

پرداختند و اذعان داشتند که افزایش توانش ارتباطی، مشروط 
شناس ی ه ا از جمل ه »ت وانش زب انبه تقویّت دیگ ر ت وانش

 -اجتماعی زبان-یعنی، آگاهی از قواعد فرهنگی-  6اجتماعی«
به عنوان بخشی از »توانش   (30-29:  1980،  7)کنَل و سوآین
، 9)ب اخمن  -کارگیری زب انهمانا، نحوۀ به -  8کاربردشناختی«

 ( است. 87: 1990

 
1. sociopragmatics  

2. Richards & Richards 

3 .communicative language teaching  

4 .communicative competence  

5. Dell Hymes  

6. sociolinguistic competence  

7. Canale & Swain 

8. pragmatic competence  

9. Bachman 

ه ای اف زایش به عقیدۀ برخی از پژوهشگران یکی از راه 
اجتماعی و توانش کاربردشناختیِ اجتم اعی، و -سواد فرهنگی
آم وزان، های کاربردش ناختی اجتم اعی زب انکاهش شکست

گنجان دن مت ون زب  انی برآم ده از دل جامع  ة زب ان خ  ارجی 
(. 1382ها است )اکب ری،  المثلهمچون ادبیات عامّه و ضرب

ای که به دلیل نقش ارتباطی زبان در جامعه از اهمیّ ت مسئله 
 آموزی برخوردار است.  ای در زبانو جایگاه ویژه 
در ارتباط  ات روزم  ره در ه  ا المث  لک  ه ض  رب»ب  ا ای  ن

: 2009،  10های مختلف کاربرد فراوانی دارند« )کریکمنمحیط
( و »برای داشتن ارتباط شفاهی و نوش تاری معن ادار ه م 51

 افراد بومی و هم خارجی به این ابزار ممثّر کلامی نیاز دارن د«
ه ای آم وزش (، اما در بس یاری از کت اب54:  1993،  11)میدر

ه ا تقریب اً المثلزبان اول و خارجی عدم توجّه کافی به ضرب
(. ای ن کمب ود در نظ ام 147:  2004)همان،  امری شایع است  

زبانان )آزفا( نیز وج ود دارد آموزش زبان فارسی به غیرفارسی
قدر مت داول زبان آنها در جامعة فارسیالمثلکه ضربو با آن

زبانان حتی از ک ودکی )فارس ی ب ه عن وان هستند که فارسی
، 12ه ا آش نایی دارن د )میرحس ینیالمث لزبان اول( با ض رب

ه ا در فرآین د المث ل(؛ ولی هنوز نقش مهم ض رب71:  2017
درستی شناخته نشده اس ت. یک ی از دلای ل آموزی به فارسی

ای   ن ام   ر ع   دم ش   ناخت ک   افی از ت   وانش آموزش   ی 
هاس  ت. در ای  ن پ  ژوهش ب  ه مقایس  ة بیس  ت المث  لض  رب
ه ا های عربی ارائه ش دۀ آنالمثل رایج فارسی با معادلضرب

زب ان طب ق الگ وی ریچمون د آموزان ع ربدر کلاس فارسی
ش ود ک ه ه ا پاس خ داده م ی( پرداخته و به این سمال1987)

های فارسی و عربی چه میزان مطابقت دارن د؟« المثل»ضرب
ه ای موج ود می ان ها و تفاوتتوان از شباهتو »چگونه می

 آموزی بهره برد؟«    های دو زبان در فارسیالمثلضرب

 پیشینة پژوهش
علم ادبیات با علوم انسانی و اجتماعی پیوند دارد؛ و بخش ی از  

کند. انس انی ک ه زادۀ  های ذهنی انسان را مطالعه می برساخته 
رو، ادبی ات ه ر  اجتماع خویش و جبر حاکم بر آن است؛ از این 

که به بس ترهای اجتم اعی آن پرداخت ه ش ود،  آن سرزمینی بی 
( و  146:  1392قابل پژوهش نیست )فرصتی جویباری و نبئی،  

ای  رش ته ه ای می ان »امثال منبع در خور اعتمادی در پژوهش 
های  (. برخی پژوهش 148شناختی است.« )همان:  جامعه -ادبی 

 
1. Krikmann 

2. Mieder  

3. Mirhosseini  
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ش ناختی اجتم اعی  ش ناختی اَمث ال، ابع اد ک لان زب ان جامعه 
هایی که برای رش د  سازند، پژوهش ها را نمایان می المثل ضرب 

ه ا،  المثل شناختی از منظر ضرب و پیشرفت با رویکردی جامعه 
الله ی و  اند )کرمی، سیف امثال و حکم دهخدا را بررسی نموده 

شناختی  (، یا برای دستیابی به اطلاعات جامعه 2020،  1نوابخش 
-اندازی زب  انی موج ود در ادبی ات عام  ه ای ران و ارائ  ة چش م 

ه ا در  المث ل ش ناختی ض رب شناختی، به تحلیل جامع ه جامعه 
ان د )ذوالفق اری و ب اقری،  های پهلوانی فارسی پرداخت ه افسانه 
ه ای  المثل شناسی تاریخی ضرب (، و یا با بررسی جامعه 1396

ها پرداخته و به ع دم توجّ ه  های شعری آن فارسی به خاستگاه 
های اخلاقی موج ود در اش عار ش اعران ب زرگ  کافی به آموزه 

ه ای دیگ ری  (. پژوهش 2010، 2اند )حدیثی پارسی اشاره کرده 
ه ای  المث ل نیز همچون »بازتاب مس ائل اجتم اعی در ض رب 

تحلی  ل و بررس  ی  ال  ف( و » 1386فارس  ی« )ذوالفق  اری،  
)مقیم ی،    شناس ی« های ایران ی از دی دگاه جامع ه المثل ضرب 
-ه ای فرهنگ ی اند که در بازنمایی ویژگ ی ( انجام شده 1384

 زبان برای خارجیان اهمیّت دارند. اجتماعی جامعة فارسی 
ه ا در المثلشناختی ض ربترین پژوهش جامعه اما مرتبط

زبان ان )آزف ا( مرب وط ب ه آموزش زبان فارسی به غیرفارس ی
نام ة ای برگرفت ه از پای ان( است ک ه در مقال ه 1382اکبری )

ه ا جه ت انتخ اب المثلشناختی ضربخود، با بررسی جامعه 
المث ل ها برای متون آموزش زبان فارسی به بیست ض ربآن
المثل )قطره قطره جمع گردد، وانگه ی رسد که سه ضربمی

دریا شود/ ماهی را هر وقت از آب بگیری تازه است/ جوجه را 
ه ای شمارند( طبق نت ایج آن پ ژوهش از ارزشآخر پاییز می

اجتماعی و فرهنگی بیش تری برخوردارن د. در ح وزۀ آم وزش 
، 3رادی )زیدزبان انگلیسی به عنوان زبان دوم یا خارجی نیز اف

، 5؛ بهاریان و رض ایی2015،  4؛ اَجو ، حسن و سلیمان2016
( فوای  د و ابع  اد 2007، 7؛ و هنَ  زِن2010، 6؛ اکبری  ان2014

ها را م د نظ ر ق رار داده و ب ا اش اره ب ه المثلآموزشی ضرب
ها در آموزش زب ان انگلیس ی المثلجایگاه مهم و فواید ضرب

آموزی ها در زبانبه عنوان زبان خارجی و زبان دوم، نقش آن
و   2016ها، برخی )زید،  اند. در میان این پژوهشرا بیان کرده 
نم   وده و ه   ایی را پیش   نهاد ( فعالی   ت2010اکبری   ان، 

 
1. Karami, Seifollahi &Navabakhsh 

2. Hadissi 

3. Zaid 

4. Ajoke, Hasan & Suleiman 

5. Baharian & Rezai 

6. Akbarian 

7. Hanzen 

ان د. ها را ابزاری برای یادگیری زبان در نظر گرفته المثلضرب
مانند: یافتن پیشینه یا نگ ارش داس تانی ب ر مبن ای موض وع 

آم وز، ها در زبان مادری زب انالمثلاَمثال، یافتن معادل ضرب
ه  ای ه  ا و تفاوتوج  و ب  رای پی  دا ک  ردن ش  باهتجس  ت

های زب ان المثل)ساختاری، واژگ انی، معن ایی( می ان ض رب
هایی ب ا المثلآموز و یافتن ض ربخارجی و زبان مادری زبان

دیگ ر نی ز واژگان کلیدی، مضامین و موضوع مشتر . برخی 
ها در آموزش واژگان و تأثیر مثب ت المثلبه نقش ممثّر ضرب

ان  د پرداخت  ه یادآوری آن واژگ  ان اس  تفاده از تص  اویر در ب  ه 
(. بعض  ی ه  م اهمیّ  ت جایگ  اه 2014)بهاری  ان و رض  ایی، 

ه ا در آم وزش زب ان انگلیس ی ب ه عن وان زب ان المثلضرب
ه ا در اف زایش ت وانش خارجی و زبان دوم و تأثیر مثب ت آن

ان د )اَج و  و آموزان را بی ان ک رده فرهنگی و ارتباطی زب ان
(. در آموزش زبان فارسی ب ه 2007و هَنزِن،    2015همکاران،  
زبانان )آزف ا( نی ز برخ ی اعتق اد دارن د گنجانی دن غیرفارسی
ه ای مناس ب در مت ون آم وزش زب ان فارس ی المث لضرب
آم وزان نس بت ب ه تواند در ایجاد نگ رش مثب ت فارس یمی

اس ت )فرهن گ   ها از آن برآم ده المثلفرهنگی که این ضرب
ایرانی( سهمی در خور توجّه ایفا نماید، و موجب ارتقا  انگی زه 

 (. 25: 1382برای فراگیری زبان فارسی شود )اکبری، 

 چارچوب نظری
پژوهان در گ ردآوری شناسان و مثلتلاش گردآورندگان، مثل

ه ای فارس ی نش ان از المث لو بازنمایی ابعاد مختلف ض رب
ه ا دارد. »فرهن گ ب زرگ المثلگستردگی و تنوع این ضرب

ب( با حدود یکصد 1388های فارسی« ذوالفقاری )المثلضرب
المثل یکی از هم ین م وارد اس ت. ای ن منب ع ب ا هزار ضرب

ای علاوه ب ر تس هیل ک ار داشتن نمایة موضوعی و کلیدواژه 
ه ای مناس ب ب رای س نجیدن المثلپژوهشی، انتخاب ضرب

جوانب آموزشی و تدری  زبان فارس ی را نی ز آس ان نم وده 
ها ب ه ارزش مندی و المثلبا بررسی این ضربرو،  از ایناست.  

توان پی برد. البته این غن ای ها بیشتر میتوانش آموزشی آن
 وجو کرد. زیرا: در ماهیت خودِ اَمثال جستآموزشی را باید 

ای است کوتاه، مشهور و گاه آهنگین حاوی اندرزها،  »مثل جمله 
مضامین حکیمانه و تجربیات قومی مش تمل ب ر تش بیه، اس تعاره ی ا  
کنایه که به دلیل روانی الفاظ، روشنی معنا، سادگی، ش مول و کلّی ت  

تغییر یا ب دون تغیی ر آن را ب ه  در میان مردم شهرت و رواج یافته و با  
 (. 107:  2012،  8برند« )ذوالفقاری و عامری کار می 

 
8. Zolfaghari & Ameri 
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جا ک ه ب ه ای ن بخ ش غن ی و پرک اربرد ادبی ات  اما از آن 
شفاهی در آموزش زب ان توجّ ه چن دانی نش ده اس ت، در ای ن  

( ب  رای مقایس  ة  1987)   1پ  ژوهش الگ  وی پنجگان  ة ریچمون  د 
آم وزان  های زبان فارسی ب ا زب ان م ادری فارس ی المثل ضرب 

مدرس مقاله در اس تفاده  -ای از تجربة نویسنده پیشنهاد و نمونه 
زب ان جه ت مقایس ة  آموزان عرب از این الگو در کلاس فارسی 

ش ود. طب ق ای ن  های فارس ی و عرب ی ذک ر م ی المثل ضرب 
ه  ای س  اختاری و معن  ایی  ه  ا و تف  اوت بن  دی، ش  باهت طبق  ه 
آموزان با زبان خارجی که یاد  های زبان مادری زبان المثل ضرب 
های ه ر دو زب ان  المثل . ض رب 1ک ه  عبارتند از ای ن گیرند  می 

]خارجی و مادری  معنا و عبارتی ]کاملًا یا تقریباً  یکسان دارند؛  
های هر دو زبان معن ایی مش ابه، ول ی عب اراتی  المثل . ضرب 2

های هر دو زب ان عب ارتی مش ابه،  لمثل ا . ضرب 3متفاوت دارند؛  
ه ای خ ارجی  المث ل . ب رای ض رب 4ولی معانی متفاوت دارند؛  
آموزان وجود ندارد، ولی معن ای آن  معادلی در زبان مادری زبان 

ه ای  المث ل . نه تنها برای ضرب 5ها قابل در  است؛  برای آن 
آموزان وج ود ن دارد، بلک ه  خارجی معادلی در زبان مادری زبان 

ه ا نی ز ن امفهوم و ن املموس اس ت. از نظ ر تط ابق  معنای آن 
های  توان گفت که »منظور از مطابقت واژگانی و معنایی هم می 

ه ا و منظ ور از مطابق ت  واژگانی، تشابه در مع انی لفظ ی واژه 
)زرک وب و  ه ا اس ت«  معنایی، اشترا  در مفهوم و ک اربرد آن 

ال را به س ه دس تة  توان امث »می   (. بنابراین، 121:  1393امینی،  
هایی ک ه ]تقریب اً  مطابق ت واژگ انی و  . مَثَل 1زیر تقسیم کرد:  

هایی که مطابقت واژگ انی نس بی و  . مَثَل 2معنایی کامل دارند. 
هایی که مطابقت واژگانی ندارند، امّا  . مَثَل 3معنایی کامل دارند.  

 (.   123)همان: مطابقت معنایی دارند.« 

 روش پژوهش
اسنادی انجام شده پژوهش حاضر با رویکردی کیفی و روش  

اس  ت؛ در روش اس  نادی س  مالاتِ چرای  ی، از ن  وع تبی  ین 
اند و سمالاتِ چگونگی، در سطح نظ ری ق رار دارن د تفسیری
(. در ای ن مقال ه 71:  1394م نش،  فس ایی و عرف ان  )صادقی
آوری شده، برگرفته از مق الاتی اس ت ک ه ب ه های جمعداده 

ه ای المث لاجتم اعی ض رب-ه ای فرهنگ یبازنمایی مملّفه 
گرایی، رواب ط خویش اوندی، فارسی، مانند مردسالاری، جم ع

ش ود؛ اش اره م یه ا  ادب و تعارفات پرداخته و در ادامه به آن
پ ردازد. آم وزی م یها در فارسیپژوهشگر به فواید این مملّفه 

المثل رای ج فارس ی علاوه بر این، نتیجة تدری  بیست ضرب

 
1. Richmond 

ه ای المث لزبان و مقایسة ای ن ض ربآموزان عرببه فارسی
شود. سپ ، نتایج منجر به ارائة یک فارسی با عربی آورده می

ه ا و المثلبندی )واژگانی، دستوری و معنایی( از ض ربطبقه 
-(  1987انجام اصلاحاتی ب رای تکمی ل الگ وی ریچمون د )

ه ای ها و تف اوتتر شباهتتر و کاربردیجهت مقایسة جامع
های زبان فارسی )زبان مقص د( ب ا زب ان م ادری المثلضرب
 شود.  می  -آموزان )زبان مبدأ(فارسی

 های پژوهش بحث و بررسی یافته
ها در زبان و ادبیات رسمی و عامه، و بخش قاب ل المثلضرب

زبانان حضور دارند. خاصیت اصلی این توجّهی از گفتار فارسی
ه   ا ملم   وس نم   ودن مس   ایل انتزاع   ی، المث   لض   رب

گی ری ک لام بن دی و نتیج ه گویی، اختصار، جمعغیرمستقیم
است. البته به عقیدۀ فاطمی، امثال و حکم ص رفاً آث ار ادب ی 

اند که ها و عقاید متنوع و مختلفای از اندیشه نیستند، گنجینه 
شناس ی، ه ای عل ومی چ ون روانمشتمل بر برخی از نظریه 

رو نبای د شناسی، منطق، سیاست و غیره هستند. از ای نجامعه 
 87:  1390ها را تنها در حوزۀ ادبیات بررسی کرد )فاطمی،  آن
ت رین ت وانیم اساس ی(. زیرا »از می ان انب وه امث ال م ی88و  

مفاهیم فرهنگ سیاس ی، اجتم اعی، اقتص ادی و آموزش ی را 
( و 138و    137:  1391استخراج و استنباط کنیم« )ذوالفقاری،  

   ها را آموزش دهیم.تر، آناز همه مهم
ه ا ک ار س ختی نیس ت؛ زی را »تع داد  المثل آموزش ضرب 
ها خ الی از هرگون ه اس تعاره ی ا کنای ه هس تند«  زیادی از مثل 
( و اغلب ساختار و مع انی س اده دارن د؛ در  88:  1390)فاطمی،  

اصل همین »روان ی لف و، روش نی معن ا و س ادگی و رس ایی،  
(. »س اختار  34ب:  1386کند« )ذوالفقاری،  ها را ماندگار می مثل 

ها توصیفی است و ب ه دلی ل اختص ار روای ی  المثل بیشتر ضرب 
ها، جملات ساده درصد بیشتری نسبت به جم لات  المثل ضرب 

زاده و نیکوبخ ت،  دهن د.« )متق ی مرکب به خود اختصاص م ی 
خوردگی، تک رار و رواج،  ها بر اثر تراش (. این »مثل 319:  1393

تکلف ی و  ن ه، ب ی سادگی طبیع ی، خ الی ب ودن از عناص ر بیگا 
ه ا را در  ت وان آن اند؛ از ای ن رو م ی صمیمیت، زبانی ویژه یافته 

(  77الف:  1388سطوح مختلف زبانی بهتر شناخت« )ذوالفقاری،  
توان گفت تنها سخنی ک ه کلم ات زائ د در آن  جرأت می و »به 

(. ب ا توج ه ب ه  64:  1389شود، مثل است.« )هم ان،  دیده نمی 
زب  انی مانن  د  -ه  ای فرهنگ  ی م  وارد م  ذکور، اف  زودن مملف  ه 

آموزی و مقایسه و تطبیق آن ب ا  ها در برنامة فارسی المثل ضرب 
آموزان ض روری اس ت چ را ک ه محت وایی  زبان مادری فارسی 
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تواند در ایجاد نگرش  ها »می اصیل و ساده هستند و آموزش آن 
ها از  المثل آموزان نسبت به فرهنگی که این ضرب مثبت فارسی 
است )فرهنگ ایران ی( س همی در خ ور توج ه ایف ا    آن برآمده 

نماید، و موجب ارتقا  انگیزه برای فراگیری زبان فارسی ش ود.«  
(. همچن  ین، اف  زایش ش  ناخت و آگ  اهی  25:  1382)اکب  ری،  
ه ا از زب ان و  فرهنگی از زبان مب دأ و مقص د، ب دفهمی -زبانی 

های کاربردشناختی مت أثر از ت داخل  فرهنگ مقصد، و شکست 
ده د و ب ه  آموزان را کاهش می )انتقال منفی( زبان مادری زبان 

آم وزان  نماید. همچنین، »زبان ها کمک می مثبتِ شباهت  انتقال 
دس  ت  دنی  ای خ  ود و دیگ  ران ب  ه ب  ا در  و ش  ناختی ک  ه از  

کنند  ها پیدا می آورند، نگرش مثبت بیشتری نسبت به تفاوت می 
ه ا  ها را نه فقط قادر به تشخیص، بلکه فهم این تف اوت که آن 
(. البت ه ه ر چن د تن وع فرهنگ ی  26:  1997،  1سازد« )مییر می 

ه ا اس ت؛ ول ی وج وه مش تر  را ه م نمای ان  بیانگر تف اوت 
ه ا، نح وۀ  ها، دس تورالعمل طور کلی، فرهنگ ارزش سازد. به می 

ه ا  دهد که بای د آن زندگی، عقاید، و باورهای مردم را نشان می 
ه ای فرهنگ ی همچ ون  را از طریق نماده ا، وج وه ی ا مملّف ه 

ها شناخت و یاد گرفت. علاوه بر این، شناخت دیگر  المثل ضرب 
ها از طریق اَمثال به شناخت بیشتر فرهنگ خود منج ر  فرهنگ 
(. زیرا اَمثال و حِکَ م »عص ارۀ  32-31:  2013،  2شود )رانگ می 

فرهنگ توده، باورها، پندار، گفتار و کردار مردمان ه ر س رزمین  
(. »ب  ه نظ  ر  145:  1392اس  ت« )فرص  تی جویب  اری و نبئ  ی، 

ه ای  ها بتوان از لای ه المثل رسد با مطالعة عمیق این ضرب می 
ه  ای نهفت  ة م  ردم نس  بت ب  ه  ه  ا و نگ  رش ت  ر ارزش عمی  ق 

:  1397)چراغی و ابراهیمی،  موضوعات مختلف پرده برداشت.«  
های جوام ع را از  ها و تفاوت در نتیجه بسیاری از شباهت (.  388
ه ای  واره توان متوجّ ه ش د و ب ه ط رح هایشان می المثل ضرب 

المث ل پیون دی  »ضرب فکری مردم آن جوامع دست یافت. زیرا  
رو منبع ی ارزش مند در  عمیق با فرهنگ و جامع ه دارد. از ای ن 

لام  ی و احم  دی،  مطالع  ات اجتم  اعی و فرهنگ  ی اس  ت.« )غ 
عامیانه از »ادب عامیان ه منب ع قاب ل    و این حکمت   ( 90:  1398

ش  ناختی و  ش  ناختی، روان ه  ای جامع  ه اعتم  ادی در پ  ژوهش 
. زی را »م ادۀ  ( 75: 1384رود.« )پارسا، شمار می شناختی به مردم 

های نغ ز و حکیمان ه، عناص ر ه ویتی  المثل اصلی ای ن ض رب 
هاست و با تجزیه و بررس ی ای ن  سازندگان و به کاربرندگان آن 

ه ای م ذکور را تفکی ک،  ت وان عناص ر و مملّف ه ه ا، م ی مثل 
(. علاوه بر  33ب:  1386بندی و تحلیل کرد.« )ذوالفقاری،  طبقه 

 
1. Meier 

2. Rong   

های غالب فکری،  توان زمینه هایی می این، »از مسیر چنین داده 
های آن را تحلی ل  ها را واکاوی و ریشه فرهنگی و سیاسی مثل 

ه ا ح اوی  (. زیرا »مث ل 125:  1398کرد.« )غلامی و احمدی،  
تجربیات قومی، نسلی، ملی و اجتماعی و زندگی« )ذوالفق اری،  

(، و سرچشمة افکار، پایگاه اندیشگانی و جملات ی  33ب:  1386
هایی ط ولانی از ی ک مل ت هس تند. در نتیج ه  کوتاه با تجربه 

ه ا بی انگر نح وۀ  المث ل نتایج و دانش حاصل از تحلیل ض رب 
سازی گویشوران یک زبان از تجربیات و اتفاقات پیرامون  مفهوم 

شان است که زمین ة  و راهبردهای حل مسائل فردی و اجتماعی 
آموزان خارجی با آن جامع ة زب انی  مناسبی را برای آشنایی زبان 

»در امث ال فارس ی اطلاع ات ج امع  سازد از این رو،  فراهم می 
شناختی ارزشمندی نهفت ه اس ت« )ذوالفق اری و ب اقری،  مردم 
توانن  د نق  ش م  مثّری را در ش  ناخت  ( ک  ه م  ی 25:  1396
نماین  د. در نتیج  ه  زب  ان ایف  ا  آموزان از جامع  ة فارس  ی فارس  ی 
ه ای فرهنگ ی  آموزان با شناخت متق ابلی ک ه از مملّف ه فارسی 
آورن د، زب ان  زبان و زبان م ادری ب ه دس ت م ی فارسی   جامعة 

برخ  ی فوای  د و    1گیرن  د. در ج  دول  فارس  ی را بهت  ر ی  اد م  ی 
اجتم اعی  -در افزایش سواد فرهنگی ها  المثل های ضرب کارایی 

زب ان ک ه منج ر ب ه  آموزان از جامع ة فارس ی و شناخت فارسی 
 شود برشمرده شده است:   شان می تقویت توانش ارتباطی 

 شی ها در افزاالمثلضرب ییو کارآ دیفوا  ییبازنما .7جدول 

 ی خارج آموزانیفارس  یتوانش ارتباط

ه ای فارس ی ب ا خ ارجی جه ت آش نایی ب ا المث لض ربمقایسة  
آم وزان زبانی زبان مادری فارسی-های فرهنگیها و تفاوتشباهت

زب  انی در -ب  ا زب  ان فارس  ی ب  رای پیش  گیری از ت  داخل فرهنگ  ی
زبانان )ر : زندی، بحرین ی، س بزواری و برقراری ارتباط با فارسی

و   1396مقدم و استاجی،  منش، علوی؛ صادقی1397بیرقدار،  مهدی
زاده و بص  یری، ؛ محمدحس  ین1393؛ وان  گ زن رون  گ، 1398
1388) 

آموزان با نقش متغیرهای گوناگون )ق درت، فاص له، آشنایی فارسی
ه ای المثلطبقه اجتماعی، و ...( در روابط اجتماعی از طریق ضرب

های ارتباطی و برق راری ارتب اطی فارسی برای انجام صحیح کنش
؛ 1398زبان )ر : غلامی و احمدی،  ویژه در جامعة فارسیموفق به

 (   1397زندی و همکاران،  

آموزان با اهمیّ ت خ انواده و رواب ط خویش اوندی در آشنایی فارسی
های فارسی ب رای ش ناخت المثلزبان از طریق ضربجامعة فارسی
زب ان )ر : چراغ ی و ابراهیم ی، ت ر جامع ة فارس یبیشتر و جامع

؛ 1391ال  ف و 1386؛ ذوالفق  اری، 1395؛ زن  دی و عباس  ی، 1397
 (1388زاهدی و شم ، 

ها، آداب و های ایران و ایرانی )س نتآموزان با مملّفهآشنایی فارسی
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ه ا، ن وروز باس تانی، ص نایع دس تی، اق وام ایران ی، رسوم، اسطوره
ه  ای فارس  ی المث  لش  هرهای ای  ران و...( از طری  ق ض  رب

 وب(     الف1386)ر :ذوالفقاری،  

گرای  ی، ادب و تعارف  ات جامع  ة آم  وزان ب  ا جم  عآش  نایی فارس  ی
های فارسی برای داشتن تعام ل و المثلزبان از طریق ضربفارسی

زبان )ر : یوسفی، عبادی و ویژه در جامعة فارسیارتباطی موفق به
، 2ال ف؛ اکب ری1386؛ ذوالفقاری،  1392؛ صداقت،  2016،  1پورسیاه
 (1987،  4؛ براون و لوینسون1997؛ مییر،  2002،  3؛ کوتلاکی2002

آموزان با کارکردهای زبانی گوناگون فارسی )هشدار، آشنایی فارسی
توص   یه، تنبی   ه، تهدی   د، تش   ویق، تمس   خر، و...( از طری   ق 

ه ای ارتب اطی های فارسی ب رای انج ام موف ق ک نشالمثلضرب
 زبان    ویژه در جامعة فارسیمختلف به

آموزان با زبان گفتاری، ادب ی و نوش تاری و تقوی ت آشنایی فارسی
ه  ای زب  انی، ادب  ی و ارتب  اطی آن  ان از طری  ق ت  وانش و مه  ارت

 های فارسیالمثلضرب
 

المثل رای ج فارس ی ک ه در در این پژوهش بیست ضرب
ها اشاره ش ده ب ود در ک لاس ( به آن1382پژوهش اکبری )

زبان استفاده شد. ابتدا چن دین جلس ه ب ه آموزان عربفارسی
ها آموزش داده ش د. ها و مفاهیم آنالمثلآموزان ضربفارسی

ه ا را ب ا م وارد المثلها خواسته ش د ای ن ض ربسپ  از آن
مشابه در زبان مادری خودشان )زبان عربی( مقایسه کنند ک ه 

 نتایج زیر به دست آمد:  
بن دی زرک وب و ( و دس ته 1987طبق الگوی ریچمون د )

ه ای عرب ی ک ه ب رای ای ن بیس ت ( از معادل1393امینی )
اند برخی معنا و عبارت )واژگان( المثل فارسی ارائه شده ضرب

، 4،  3،  1های  المثلدقیقاً یا تقریباً یکسان دارند )مانن د ض رب
هایی هستند ک ه ( یعنی یا مَثَل20،  19،  18،  16،  13،  7،  6،  5

ه ایی هس تند مطابقت واژگانی و معنایی کامل دارند و یا مَثَل
که مطابقت واژگ انی نس بی و معن ایی کام ل دارن د.، م وارد 

های م ذکور پیش نهاد ش د ک ه المثلدیگری نیز برای ض رب
مطابقت واژگانی ندارند، امّا مطابقت معنایی دارند که ابت دا آن 

المثل که از نظر واژگان و معن ا ب ه مع ادل فارس ی آن ضرب
تر است آورده شده و سپ  بقیه موارد پیشنهادی ذک ر نزدیک

 شده است:     
 . »قطره قطره جمع گردد وانگهی دریا شود«  1

 * اوّل الغی  قطره  )آغاز باران قطره است(  
 المثل شمارۀ یک: بقیه موارد پیشنهادی برای ضرب

 
1. Yousofi, Ebadi & & Pursiah   

2. Akbari 

3. Koutlaki 

4. Brown & Levinson 

 کند(  * من الحبه تتنشأ الشجره  )درخت از دانه رشد می
 شود( * حبه حبه تصبح قبه )دانه دانه قبه می

* حجر علی حجر یصیر قصر )س نگ روی س نگ قص ر 
 سازد( می

 شود( * التمره الی التمره طمر )خرما روی خرما تپه می
* رحله الألف میل تبدأ بخطوه )هزاران مایل از یک قدم 

 شود( آغاز می
 رسد«  رسد، ولی آدم به آدم می. »کوه به کوه نمی3

* جبل لجبل لابیلتقوا أمّا آدم لآدم بیلتقوا )معادل دقیق  
 فارسی آن است( 

 . »یک مو از خرس کندن غنیمت است« 4
* شعره منِ الخنزیر مکسب )یک مو از خو /گراز کندن 

 غنیمت است( 
 نمک« شود یا بی. »آشپز که دو تا شد آش یا شور می5

* اذا کثر الطباخین خربت الطبخه  )آشپز که دو تا بش ود 
 شود( غذا خراب می

 مورد پیشنهادی دیگر: 
* من کثره الملّاحین غرقت السفینه )ناخدا که زیاد ش ود 

 شود( کشتی غرق می
ده د« / گوید بو میرسد می. »گربه دستش به گوشت نمی6

 گوید ترش است« رسد می»روباه دستش به انگور نمی
* الذی لایصل ال ی العن ب یق ول عن ه ح امض )دقیق اً 

 معادل فارسی آن است( 
 مورد پیشنهادی دیگر: 

 * العنقود العالی حصرم )خوشة بلند انگور غوره است( 
 آزار« شود دل. »نو که آمد به بازار کهنه می7

* کل جدید و له هبه و کل قدیم و له دفش ه )آدم ب رای 
 زند(  هر چیز جدیدی اشتیاق دارد و هر چیز قدیمی را  پ  می
 * لکل جدید لذه )هر چیز جدیدی خوشایند است(   

 . »دیگ به دیگ میگه رویت سیاه است«13
* طنجره تقول لطنج ره قاع ک أس ود« )دقیق اً مع ادل 

 فارسی آن است( 
 گوید دو سوراخ داری( * خرقا  عیّابه )آبکش به آفتابه می

* ربّ لائمٍ ملام )کسی که خودش عیبی دارد آن عی ب 
 گذارد(  را روی دیگران می

 . »جواب ابلهان خاموشی است« 16
* جواب السفیه/الأحمق/س مالمنطق/الجاهل الس کوت ی ا  
 تر  الجواب علی الجاهل جواب )دقیقاً معادل فارسی آن است( 

 تر از آش شده است«. »کاسة داغ18
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 تر از ذغال شده است(* أحرّ منِ الجمر )داغ
 . »کبوتر با کبوتر باز با باز / کند همجن  با همجن  پرواز«  19

* الطیور علی أشکالها تقع / کل طی ر یطی ر م ع ش کله 
 کنند( نوع خودشان پرواز می)پرندگان با هم

 المثل شمارۀ نوزده: بقیه موارد پیشنهادی برای ضرب
 * جلی  المر  مثله )همنشین انسان مثل خود اوست( 
 کند( * طنجره لقت غطاها )قابلمه سر خودش را پیدا می

ش مرند« / »ش اهنامه آخ رش . »جوجه را آخر پ اییز م ی20
 خوش است« 

ای که از تخ م بی رون * لا تعدّ الفراخ قبل فقسها )جوجه 
 نیامده را نشمر( 

 المثل شمارۀ بیست: بقیه موارد پیشنهادی برای ضرب
* عندالغایه یعرف الس بق )در پای ان پی روزی مش خص 

 شود( می
* من یضحک أخیراً، یض حک کثی راً )کس ی ک ه آخ ر 

 خندد(  خندد، بیشتر میمی
 * العبره فی الخاتمه )عبرت در آخر ماجراست( 

* فی الامتحان یکرم المر  أو یقهان )در امتحان انس ان 
 شود یا تحقیر(  یا تکریم می

* غداً یذوب الثلج و یبان المرج )فردا که برف ذوب شود 
 شود( دشت نمایان می

ه ای فارس ی المث لعلاوه بر ای ن، ب رای برخ ی ض رب
هایی با عبارت و واژگان دقیقاً یا تقریباً یکس ان وج ود معادل

المث ل فارس ی های عربی بودند که با ضربنداشت یعنی مَثَل
مطابقت واژگانی نداشتند، امّا مطابقت معنایی داش تند )مانن د 

 (:  17، 15،  14،  12، 9، 8، 2های المثلضرب
 . »ماهی را هر وقت از آب بگیری تازه است«  2

* أن تبدأ متأخراً خیر منِ ألّا تبدأ أبداً  )دیر شروع ک ردن 
 بهتر از هرگز شروع نکردن است(. 

نشیند/ هر ک ه خورد پای لرزش هم می. »هر که خربزه می8
 طاووس خواهد جور هندوستان کشد«  

* لا بدّ دون الشهد من اب ر النح ل / مَ ن یری د العس ل 
 یصبر علی ابر النحل 

ش ود / کس ی ک ه عس ل )عسل بدون نیش زنب ور نم ی
 خواهد باید نیش زنبور را هم تحمل کند(  می

* من طلب الحسنا  یعطی مهرها )ه ر ک ه زیب ارویی را 
 طلب کند مهرش را هم باید بدهد(

 . »علف باید به دهن بزی شیرین بیاد«  9
* و للناس فیما یعش قون م ذاهب / ل و لا تع دّد الأذواق 

 لکسدت الأسواق/البضائع 
ها یکنواخت نیست / هر کسی س لیقة متف اوت از )سلیقه 
 دیگری دارد( 

 . »مرغ همسایه غاز است« 12
* قرصه فی ناره و عین ه عل ی ج اره )ن انش در آت ش و 

 چشمش به همسایه است(  
* المر  تواقّ إلی ما لم ینل )انسان ب رای چیزه ایی ک ه 

 ندارد اشتیاق دارد(  
. »کافر همه را ب ه ک یش خ ود پن دارد«  )هم ه را ش بیه 14

 بیند(  خودش می
* یحسب الممطور انّ کلاً مطر )آدم ی ک ه چی زی دارد 

 کند همه آن را دارند( فکر می
* کل من یری الناس بعین طبع ه )هم ة م ردم را مث ل 

 بیند(  خودش می
* یحسب المجنون ان کل الناس مج انین )دیوان ه فک ر 

 کند همة مردم دیوانه هستند(  می
* ربّ لائم ملام )کسی که خودش عیبی دارد آن عی ب 

 بیند(   را در دیگران می
 . »حساب حساب است، کاکا برادر« 15

* تعاش  روا ک  انخوان و تع  املوا کالغرب  ا  )مانن  د ب  رادر 
 ها معامله کنید(  معاشرت کنید و مانند غریبه 

* الشغل لحال و الص حبه لح ال )ک ار ب ه ج ای خ ود، 
 دوستی به جای خود( 

 شود«. »دود از کنده بلند می17
* الشخص الذی یکبر  بیوم أعلم منک بدهر )کس ی ک ه  

 فهمد(  یک روز از تو بزرگتر است به اندازۀ ده سال بیشتر از تو می 
ها مع ادلی ارائ ه نش د المثلهمچنین، برای برخی ضرب

(؛ ولی طب ق بخ ش چه ارم 11و    10های  المثل)مانند ضرب
آموزان ه ا ب رای فارس ی( معن ای آن1987الگوی ریچموند )
 قابل در  بود:  

آی د( کُمب زه ب ا خی ار می اد . »بُز  نمیر به ار می اد )م ی10
 آید(«  )می
 کند«  . »یک کلاغ چهل کلاغ می11

ها مخزن ی غن ی و المثل»با توجّه به این نکته که ضرب
باش ند« )چراغ ی و های فرهنگ ی جامع ه م ینشانگر ویژگی
نوعی تصویری گوی اتر و کمت ر ( و »به 389:  1397ابراهیمی،  

تحریف شده از نگرش مردم نس بت ب ه موض وعات مختل ف 
با اطلاعات مفید و مهمی که در خ ود (،  388هستند« )همان:  

دارند روش خوبی ب رای تحلی ل چیس تی و چرای ی و ی افتن 
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(. 34:  2013های یک فرهنگ هستند )ران گ،  الگوها و ارزش
ی ابیم تم امی ای ن واژگ ان »با کاوش در واژگان امثال درمی

ه ای برگرفته از تمامی ابعاد زن دگی م ردم ]... مانن د مع ادل
ها از این حی  ، بازت ابی از   است. مثل5و  1های  المثلضرب

زیرا »امثال،   (.138:  1391)ذوالفقاری،  زندگی مردم هستند.«  
های ادب هر ملت و فشردۀ افک ار ه ر ق وم بزرگترین سرمایه 

( و تعداد آن نشانگر وس عت فک ر 124-148:  1388)همایی،  
(« )ب ه نق ل از غلام ی و 6:  1363آن ملت اس ت. )یوس فی،  

  (.89: 1398احمدی، 
های فارس ی و المثلنتایج به دست آمده از مقایسة ضرب

هایی می ان ها و تفاوتدهد که هرچند شباهتعربی نشان می
ه ا امثال دو زبان وجود دارد، امّ ا می زان تش ابهات از تف اوت

ها تطابق کامل با ه م دارن د المثلبیشتر است و گاهی ضرب
 رس د(.رس د، ول ی آدم ب ه آدم م ی)مانند: کوه به ک وه نم ی

تواند متعلق »یک مثََل رایج در ادبیات یک ملت، میبنابراین،  
به ادبیات ملت و قوم دیگری با زبان و فرهنگ بیگان ه باش د 
که علّت آن، چه بسا مهاجرت اقوام از قدیم به نق اط مختل ف 

خ  ودِ  (. البت  ه 120: 1393زم  ین اس  ت« )زرک  وب و امین  ی، 
ه ای ه ای زب انالمث لهای می ان ض ربها و تفاوتشباهت

مختلف، دلایل بسیاری دارد. یکی از دلایل مه م ش اید ای ن 
ها نش انی از مختص ات فرهنگ ی و است که »بسیاری از مثل

بومی یک منطقه یا یک ق وم هس تند.« )غلام ی و احم دی، 
( و این »امثال طی هزاران سال میان اقوام مختلف 90:  1398

شکفته ... و در ه ر کش ور ب ر اس اس اختصاص ات ق ومی و 
فرهنگی و آداب و سنت و مذهب و حتی وض ع جغرافی ایی و 

هایی پیدا کرده اس ت.« )ش کورزاده سیاسی آن کشور ویژگی
(. 90:  1398، به نق ل از غلام ی و احم دی،  7:  1380بلوری،  

المثل »آش پز ک ه آموزان عرب برای ضرببرای مثال، فارسی
نم ک« طب ق بخ ش اول شود یا بیدو تا شد آش یا شور می

( ی ک مع ادل مش ابه از نظ ر معن ا و 1987الگوی ریچموند )
شود( را در زبان خود عبارت )آشپز که زیاد شود غذا خراب می
( یک معادل 1987آوردند و طبق بخش دوم الگوی ریچموند )

با عبارتی متفاوت و معنایی مشابه )ناخدا که زیاد شود کش تی 
-شود( را نیز ذکر کردند که نش انة هوی ت فرهنگ یغرق می

هاست چرا که برخ ی از کش ورهای عرب ی جغرافیایی خود آن
ای مه  م در بن  ادر و س  واحل زی  ادی دارن  د و کش  تی وس  یله 

قطره جمع گردد المثل »قطره  برای ضربآنجاست. همچنین  
هایی ارائه نمودند که فق ط یک ی از وانگهی دریا شود« معادل

ها تقریباً از نظر معنا و عبارت شباهت داش ت )آغ از ب اران آن

قطره است( ولی بقیه معنایی مشابه و عبارتی متفاوت داش تند 
جغرافیایی بر نوع عب ارت ب ود -که حاکی از تأثیرات فرهنگی
ها به خرما که محصول گرمسیری )برای مثال، یکی از معادل

اغلب کشورهای عربی است اشاره دارد که »دان ة دان ة خرم ا 
جمع شود تا انبوهی از خرما شوند«(. این امر نشان از تنوع در 

بن ابراین ب ا های ه ر فرهن گ دارد.  تجربیات، باورها و ریشه 
ش ناختی و در نظ ر گ رفتن -ه ای اجتم اعیتوجّه به مملّف ه 

ت وان متوجّ ه فرهنگ و آداب و رسوم هر کشور و منطقه م ی
شد که هر چند در زیرساخت ذهنی اهل زبان مف اهیم بس یار 

شناختی وجود دارند؛ ولی اف راد از -مشابهی از لحاظ اجتماعی
های متفاوتی ب رای بی ان موض وع اس تفاده کلمات و ترکیب

کنند. پ  در روساخت بازنمود عینی و س اختار ه ر م ورد می
بیرق دار، شود. )زندی، بحرینی، سبزواری و مه دیمتفاوت می
(. برای مثال، به اعتق اد وان گ زن رون گ 330-331:  1397
( اسامی و تفسیر حیوانات نمادین )مانن د: م ار، اژده ا، 1393)

های دو زبان چینی المثلکار رفته در ضرباسب، شیر، ببر( به 
که ها است. زیرا با آنهای فرهنگی آنو فارسی بیانگر تفاوت
ه ا، از حیوان ات مش ابه اس تفاده المث ل»در بسیاری از ضرب

شود، اما این حیوانات بار معنایی یکسانی ندارن د و گ اهی می
نیز ب رای بی ان معن ی یکس ان، حیوان ات متف اوتی ب ه ک ار 

(. دلیل آن را هم بای د 18:1393روند.« )وانگ زن رونگ،  می
خاستگاه، زیستگاه، وفور و اهمیّت بعضی حیوان ات در برخ ی 

ها دانست. بنابراین ممک ن اس ت برداش ت کشورها و فرهنگ
آموزان چینی از کاربرد و معانی اسامی نمادین بعضی از فارسی

ه ای فارس ی ب ا المثلحیوانات )واقعی ی ا خی الی( در ض رب
تصوری که از آن حیوانات در زبان چینی دارند مطابقت داشته 

زب ان نی ز ب رای آموزان ع ربباشد تا با زبان فارسی. فارس ی
المثل »یک مو از خرس کندن غنیمت است« معادلی با ضرب

معنایی مشابه و عبارتی تقریباً متفاوت به کار بردند )یک مو از 
خو /گراز کندن غنیمت است( ک ه تف اوت در ک اربرد ن وع 

المث ل عرب ی دارد. ب ا تش خیص حیوان به کار رفته در ضرب
زب انی -ت وان از ت داخلات فرهنگ یه ا میگون ه تف اوتاین

ه ا ها را کم، و با برجس ته نم ودن ش باهتپیشگیری و یا آن
فرهنگ   ی و زب   انی -ت   وانش کاربردش   ناختی اجتم   اعی

 آموزان را تقویت نمود.  فارسی

 الگوی پیشنهادی پژوهش  
 1ش ناختی ک اربردی«دانش »زبانارائة الگویی که با افزایش  

 
1. applied linguistics 
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ها، منجر به تقویت شناخت یادگیرندگان المثلحاصل از ضرب
ه ای زبان خارجی از سخنوران آن جامعة زبانی و در  تفاوت
)انتق ال   1بین زبانی شده و م انع از »انتق ال کاربردش ناختی«

آموز( کارگیری زبان اول )زبان مادری زبانهنجارها و شیوۀ به 
 2به زب ان دوم )زب ان خ ارجی( و »شکس ت کاربردش ناختی«
)عدم ش ناخت، در  و تش خیص ص حیح از زب ان خ ارجی( 

)ع دم ش ناخت،   3ویژه »شکست کاربردشناختی اجتم اعی«به 
کارگیری زبان خارجی( آنان در  و تشخیص نحوۀ صحیح به 

انج ام ی ک بشود ضرورت دارد. اما پیش از ارائة الگ و، ابت دا  
ه ا ب رای المثلبندی جهت تسهیل فرآیند انتخاب ضربطبقه 

آموزی از مقدماتی و میانی تا پیشرفته و سطوح مختلف فارسی
 عالی، اهمیّت بیشتری دارد.   

ه ا المثلمعن ایی، واژگ انی و س اختاری ض رب  با بررسی
آموزان از »آسان به سخت« ب ه توان برای فارسیها را میآن

 هایی با: المثلضرب
. واژگان و ساختار دستوری ساده با معنای مس تقیم )مانن د: 1

 جواب ابلهان خاموشی است(؛  
. واژگان و س اختار دس توری س اده ب ا معن ای غیرمس تقیم 2

 )مانند: مرغ همسایه غاز است(؛ 
. واژگان ساده و ساختار دستوری پیچیده ب ا معن ای مس تقیم  3

 )مانند: هر چه کنی به خود کنی / گر همه نیک و بد کنی(؛ 
. واژگ  ان س  اده و س  اختار دس  توری پیچی  ده ب  ا معن  ای 4

بینی و من پیچش م و / ت و غیرمستقیم )مانند: تو مو می
 های ابرو(؛ ابرو من اشارت

ساده با معن ای مس تقیم . واژگان سخت و ساختار دستوری  5
 )مانند: علاج واقعه قبل از وقوع باید کرد(؛

. واژگان سخت و ساختار دستوری ساده با معنای غیرمس تقیم  6
 آید(؛ آید، کُمبُزِه با خیار می )مانند: بُز  نمیر بهار می 

. واژگان سخت و ساختار دستوری پیچیده با معنای مستقیم 7
)مانند: خدا گر ز حکمت ببندد دری / ز رحمت گش اید در 

 دیگری(؛ 
. واژگ  ان س  خت و س  اختار دس  توری پیچی  ده ب  ا معن  ای 8

چه تو در آینه بینی عیان / پیر ان در غیرمستقیم )مانند: آن
 نمود.   بندیخشت بیند پیش از آن(، طبقه 
بن دی پیش نهادی مقال ه )مرات ب  با در نظ ر گ رفتن طبق ه 

گان  ة  دش  واری )واژگ  انی، س  اختار دس  توری و معن  ایی( هش  ت 

 
1. pragmatic transfer 

2. pragmatic failure   

3. sociopragmatic failure   

را ک ه در  -(  1987ها(، الگ وی پنجگان ة ریچمون د ) المثل ضرب 
ت ر ارائ ه  به صورت جامع   -بخش چارچوب نظری بدان اشاره شد 
. ب رای ی ک  6گ ردد؛ از جمل ه:  و موارد زیر ب ه آن اض افه م ی 

آم وزان  المثل خارجی دو یا چند معادل در زبان مادری زبان ضرب 
آم وزان دو  المثلی در زبان مادری زب ان . برای ضرب 7وجود دارد؛  

ه ای ه ر دو  المثل . ضرب 8یا چند معادل در زبان خارجی است؛ 
ه ای  المث ل . ضرب 9زبان معنا، عبارت و کاربردی یکسان دارند؛  

هر دو زبان با معن ا و عب ارتی مش ابه، ک اربردی متف اوت در دو  
آموز و جامعة زبان خارجی(  جامعة زبانی )جامعة زبان مادری زبان 

های هر دو زبان با معنا و کاربردی مشابه،  المثل . ضرب 10دارند؛  
ه ای ه ر دو زب ان ب ا  المث ل . ض رب 11عباراتی متفاوت دارند؛  

.  12عب  ارت و ک  اربردی مش  ابه، معن  ایی متف  اوت دارن  د؛  
های هر دو زبان با عبارتی یکسان، معن ا و ک اربردی  المثل ضرب 

ه ای ه ر دو زب ان ب ا معن ای  المث ل . ض رب 13متفاوت دارند؛  
ه ای  المث ل . ضرب 14یکسان، عبارت و کاربردی متفاوت دارند؛ 

هر دو زبان با کاربردی یکسان، عبارت و معنایی متف اوت دارن د؛  
خ ارجی دو ی ا چن د مع ادل در زب ان م ادری    المث ل . ضرب 15
خارجی دو ی ا    المثل . ضرب 16آموز با کاربردی یکسان دارد؛  زبان 

آموز با کاربردهای متف اوت دارد؛  چند معادل در زبان مادری زبان 
آموز دو یا چند معادل در زب ان  زبان مادری زبان   المثل . ضرب 17

زب ان م ادری    المث ل . ضرب 18خارجی با کاربردی یکسان دارد؛  
آموز دو یا چند معادل در زبان خارجی با کاربردهای متف اوت  زبان 

. از ادغ ام و در کن ار ه م  19دارد. علاوه بر موارد مذکور، گاهی 
آم وزان ب ه  المثل در زبان مادری زبان قرار دادن دو یا چند ضرب 
المثل در زبان خارجی با کاربردی مش ابه  معادلی برای یک ضرب 

. ترکیب  ی از دو ی  ا چن  د  20ت  وان رس  ید؛ و ی  ا  ی  ا متف  اوت م  ی 
توان  د مع  ادلی ب  رای ی  ک  المث  ل در زب  ان خ  ارجی می ض  رب 
آموزان ب ا ک اربردی مش ابه ی ا  المثل در زبان مادری زبان ضرب 

ه ای ترکیب ی در م وارد  سازی متفاوت باشد. هدف از این معادل 
آم وزان  سازی نیست و صرفاً جهت آشنایی زبان المثل اخیر ضرب 

المثل اصلی اس ت.  با مفهوم کامل و کارکرد دقیق آن تک ضرب 
المثل که حاوی ساختاری ترکیبی و حام ل چن د  زیرا یک ضرب 

تواند معادل یک یا  پیام است، هر ساختار مفهومی و زبانی آن می 
المث ل در زب انی دیگ ر باش د. در نتیج ه، ب ا الگ وی  چند ضرب 
توان به کارکردهای متف اوت و  ( می 1987شدۀ ریچموند ) تکمیل 

ه  ای س  اختاری، معن  ایی و  ه  ا و ش  باهت مش  ابه، و تف  اوت 
آم وزان ب ا زب ان فارس ی، و  کاربردشناختی زبان مادری فارس ی 
ه ای مثب ت، و در نهای ت  میزان تداخل )انتقال منف ی( و انتق ال 

 آموزان پی برد.   شدت دشواری یادگیری زبان فارسی برای فارسی 
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 گیرینتیجهبحث و 
ه ای فارس ی ح اوی نک ات المث لک ه ض رببا توجّه به این
اجتم  اعی و تعلیم  ی و تربیت  ی ف  راوان ب  ا تن  وع -فرهنگ  ی

موضوعی و مضمونی بسیار زیادی هس تند. ای ن ام ر وجه ة 
ه  ا ب  ه اجتم  اعی آن-ه  ای فرهنگ  یآموزش  ی مملفّ  ه 

نمای   د. ی   ادگیری ت   ر م   یزبانان را برجس   ته غیرفارس   ی
ه  ای فارس  ی و دانس  تن نک  ات کاربردش  ناختی المثلض  رب

آموزان برای ش رکت ها برای فارسیالمثلاجتماعی این ضرب
زب ان ویژه در جامعة فارس یها در رویدادهای زبانی به ممثّر آن

ه ا در مت  ون آم وزش زب ان فارس  ی اهمیّ ت و گنجان دن آن
آموزان خ ارجی ها را به فارسیضرورت دارد. در نتیجه باید آن

آم  وزش داد. زی  را ی  ک ف  رد خ  ارجی ک  ه در  ب  الایی از 
های یک زبان داشته باشد و همچن ین بدان د ک ه المثلضرب

هایی، در کجا، چه زمانی و خطاب المثلچگونه و از چه ضرب
به چه کسی استفاده نماید )توانش ارتباطی(، مطمئن اً در نظ ر 

نمای د و در تر جل وه م یافراد آن جامعة زبانی بهتر و صمیمی
رو، ی ادگیری ش ود. از ای نبین آن جامعه بیشتر پذیرفت ه م ی

ه  ای فارس  ی ب  رای اف  زایش ت  وانش ارتب  اطی المث  لض  رب
ه  ا ج  ز  المث  لآم  وزان ض  رورت دارد. زی  را ض  ربفارس  ی
زبانان در گفت ار و نوش تار رس می و فارسی  ناپذیر کلامجدایی

های سیاس ی های تبلیغ اتی ت ا س خنرانیغیررسمی از آگهی
ه ای ش ناخته ش دۀ المثلهستند. در نتیجه استفاده از ض رب
عن وان اب زاری آموزش ی رایج، پرتکرار و پرکاربرد فارس ی ب ه 

تواند دانش و ت وانش کاربردشناس ی اجتم اعی و در واق ع می
اجتماعی یادگیرندگان را تقویت نماید، -در  و سواد فرهنگی

ه ا را ت آنسمتفاهمات فرهنگ ی را ک اهش ده د، و ارتباط ا
 تر جلوه دهد.    طبیعی

ه ای المثلدر پژوهش حاضر با بررسی و مقایس ة ض رب
آموزان ع رب طب ق الگ وی فارسی و عربی در کلاس فارسی

رس یم ک ه ( به ای ن نتیج ه م ی1987اصلاح شدۀ ریچموند )
ه ای بس یاری از نظ ر های هر دو زب ان ش باهتالمثلضرب

عب  ارت، معن  ا و ک  اربرد دارن  د و در اغل  ب م  وارد ب  رای ه  ر 
المثل دو یا چند معادل با کاربرد یکسان وجود دارد. این ضرب

( قاب ل مقایس ه 1393امر با نتایج پژوهش زرکوب و امین ی )
ها را در مهاجرت اقوام به نقاط مختلف است که دلیل شباهت

دانند که همراه با خود، امثال خود را نی ز ب ه هم راه زمین می
برند و به مرور زمان آن مثََل در مک ان جدی د و در می ان می

 شود.    اقوام جدید با تغییر یا بدون تغییر وارد می
ش ود ابع اد و وج وه در نهایت، به پژوهشگران توصیه می

ه ای ه ا را ب ا انج ام پژوهشالمث لآموزشی ارزشمند ض رب
ری زان درس ی و کاربردی بیش تر معرف ی نماین د. ب ه برنام ه 

آموزشی، طراحان محتوا و مدرسان زبان فارسی نی ز پیش نهاد 
دلیل تعداد و تنوع )ساختاری، واژگانی، موض وعی و شود به می

گون ه ک ارگیری ای نه ای فارس ی از ب ه المثل...( زیاد ضرب
آموزی چ ه بخش در فارسیمحتواهای اصیل، جذاب و انگیزه 

 به خارجیان و چه در مناطق دو یا چندزبانة ایران غافل نشوند

 منابع
ها المثلشناختی ض رببررسی جامعه   .(1382اکبری، فاطمه. )
. زبان انآموزش فارسی به غیرفارسیها برای و انتخاب آن
 .50-25سال هشتم، شمارۀ سوم،  نامة پارسی،
ه ای المث له ای طن ز در ض رب(. جلوه 1384پارسا، احمد. )
، ش مارۀ مجلة رشد آموزش زب ان و ادب فارس یفارسی.  
73  ،74-77 . 

شناختی (. تحلیل روان1397چراغی، مونا. و ابراهیمی، مریم. )
های ایران ی: ی ک المثلفرزن دی در ض رب-رابطة وال د

سال چه اردهم، پژوهی،  نامة خانواده فصلپژوهش کیفی.  
 . 410-383،  55شمارۀ 

، ال ف(. بازت اب مس ائل اجتم اعی در  1386ذوالفقاری، حسن. ) 
-15،  3، ش مارۀ  نجوای فرهن گ های فارسی.  المثل ضرب 
24  . 

 ، ب(. هوی  ت ایران  ی و دین  ی در 1386ذوالفق  اری، حس  ن. )

 
 

، س ال مطالع ات مل ی  مة نافصلهای فارسی.  المثلضرب
 .52-27، 2هشتم، شمارۀ 
ه ای المث ل، ال ف(. بررس ی ض رب1388ذوالفقاری، حسن. )

مجلة فن ون ادب ی، فارسی در دو سطح واژگانی و نحوی. 
 . 80-57،  1سال اول، شمارۀ 

فرهن    گ ب    زرگ ، ب(. 1388ذوالفق    اری، حس    ن. )
 تهران: معین. های فارسی.المثلضرب

ه ای المث لشناسی ض رب(. زیبایی1389ذوالفقاری، حسن. )
اجتم اعی و ادبشعرپژوهی/بوس تانمجل ة فارسی. )عل وم 

 .82-51،  2دورۀ دوم، شمارۀ انسانی سابق(، 
(. خ  انواده و رواب  ط خ  انوادگی در 1391ذوالفق  اری، حس  ن. )

، نامة فرهنگ م ردم ای رانفصلهای فارسی.  المثلضرب
 . 154-137،  31شمارۀ 

(. تحلی   ل 1396ذوالفق   اری، حس   ن. و ب   اقری، به   ادر. )
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ه ای پهل وانی ه ا در افس انه المث لشناختی ضربجامعه 
سال اول، شمارۀ   شناسی اجتماعی،نامة زبانفصلفارسی.  

2  ،17-27 . 
(. خویش اوندی و 1388زاهدی، کیوان. و شم ، محمدعلی. )
نام ة فص له ا در زب ان.  جنسیت در خانواده و بازتاب آن

 . 309-281، 19سال پنجم، شمارۀ ، پژوهیخانواده 
ای (. تحلی ل مقابل ه 1393زرکوب، منصوره. و امینی، فرهاد. )

امثال در فارسی و عربی از نظ ر معن ا، واژگ ان و س بک 
دوفص  لنامة )بررس  ی م  وردی بیس  ت و ی  ک مثََ  ل(. 

. سال چهارم، های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش
 . 139-119،  10شمارۀ 

زندی، بهمن.، بحرینی، مسعود.، سبزواری، مه دی. و مه دی 
شناختی ت ابو -(. بررسی اجتماعی  1397بیرقدار، راضیه. )

و حس  ن تعبی  ر در س  اختارهای عب  ارات، اص  طلاحات و 
دوماهنام  ة  المث  ل ه  ای فارس  ی و انگلیس  ی.ض  رب

 .   334-317، 6دورۀ نهم، شمارۀ جستارهای زبانی، 
(. بازت  اب رواب  ط 1395زن  دی، بهم  ن. و عباس  ی، بیس  تون. )

فرهنگ و ادبیات  های فارسی.المثلخویشاوندی در ضرب
 . 60-23،  9سال چهارم، شمارۀ   عامه،

دوازده هزار مثل فارسی و (.  1380شکورزاده بلوری، ابراهیم. )
 مشهد: به نشر. ها.  سی هزار معادل آن

(. مب انی 1394منش، ایمان. )صادقی فسایی، سهیلا. و عرفان
شناختی پژوهش اسنادی در علوم اجتم اعی، م ورد روش

مجل ة مطالعه: تأثیرات مدرن ش دن ب ر خ انوادۀ ایران ی.  
 . 91-61، 29، شمارۀ  راهبرد فرهنگ

مقدم، مهی ار. و اس تاجی، اب راهیم. منش، علی.، علویصادقی
ه ای المثلسنج جایگاه زن در ضرب(. بررسی هم1396)

های آکسفُرد بر بنیاد المثلامثال و حکم و فرهنگ ضرب
فرهنگ شناختی آلفرد آدلر و اریک برن.  های رواندیدگاه 

 .   69-47،  17، سال پنجم، شمارۀ و ادبیات عامه 
مقدم، مهی ار. و اس تاجی، اب راهیم. منش، علی.، علویصادقی
(. بررسی تطبیقی »جایگاه زن« در ض رب المث ل 1398)

های فارسی و عربی بر بنیاد دی دگاه ه ای آدل ر و ب رن 

)مطالعة موردی: امثال و حکم دهخدا و مَجمَ ع الأمث ال 
 ،20، سال یازدهم، ش مارۀ نشریة ادبیات تطبیقی  میدانی(.
123-144. 
آموزان خ ارجی: ادب در گفتار فارسی(.  1392صداقت، الهام. )

نامة کارشناسی ارش د پایان  مطالعة موردی در بیان تقاضا.
 آموزش زبان فارسی. دانشگاه پیام نور تهران.

(. سخن و شایس ت 1398غلامی، فاطمه. و احمدی، فاطمه. )
نام ة پژوهشه ا.  المثلهای آن در آیینة ضربو نشایست

 . 130- 87  ،41سال دهم، شمارۀ ادبیات تعلیمی، 
ه ای (. بررسی و تحلیل منطقی لغزش1390فاطمی، جمیله. )

نام ة کهنه ای فارس ی.  المثلفکری خرد عامه در ضرب
 .  99-87، 1، سال دوم، شمارۀ ادب پارسی

(. بررسی جایگ اه 1392فرصتی جویباری، رضا. و نبئی، مینا. )
شناس ی. زنان در امثال و حکم فارسی با رویک رد جامع ه 

نامة تحلی ل و نق د مت ون زب ان و ادبی ات فارس ی فصل
 . 145-176، 16، دورۀ پنجم، شمارۀ )دهخدا(

(. مقایس  ة 1393زاده، عیس  ی. و نیکوبخ  ت، اله  ام. )متق  ی
های فارسی و عربی با موضوع سخن از لحاظ المثلضرب

ادبی ات تطبیق ی، واژگانی، نحوی، بلاغی و معناشناس ی.  
 . 321-295،  10سال ششم، شمارۀ 

(. 1388زاده، عبدالرض  ا. و بص  یری، محم  د. )محمدحس  ین
ه ا ب ا توجّ ه ب ه آی ات و المثلبررسی جنسیت در ضرب

شناختی زن ان روان-نامة مطالعات اجتماعیفصلاحادی .  
 . 31-7،  4دورۀ هفتم، شمارۀ )مطالعات زنان(،  
ه ای المث لتحلیل و بررسی ض رب(.  1384مقیمی، نرج . )

نامة کارشناسی ارشد، . پایانشناسیایرانی از دیدگاه جامعه 
  المللی امام خمینی )ره(. دانشگاه بین
های چین ی المثل(. حیوانات در ضرب1393وانگ زن رونگ )
س ال اول، مجل ة مطالع ات انتق ادی ادبی ات،  و فارسی.  
 .30-11  ،2شمارۀ 
. فنون بلاغت و ص ناعات ادب ی(.  1388الدین. )همایی، جلال
 تهران: هما.

 . تهران: یزدان.کاغذ زر(. 1363یوسفی، غلامحسین. )
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